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-- 
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--
ABSTRACT / RESUMÉ: There will be two abstracts (written in Spanish and in another language): First, the title in the language chosen for the article with its corresponding abstract, with an extension between 100 and 150 words. After it, the second title with its corresponding abstract and keywords will be placed. Abstracts will be presented in a Times New Roman font of 10 points, in italics (book titles and keywords will be in common characters), with full justification, in a single space and indented one centimeter of the left margin. The first line will be 1cm extra indented. Abstracts should not include footnotes. The words ABSTRACT / RÉSUMÉ (capitalized and in italics) will be separated from the abstract by a colon.
KEYWORDS / MOTS CLÉS: They should have a first-line indentation of one centimeter. Each summary will be followed by a list of six keywords in the corresponding language to facilitate the correct classification of the articles into international benchmarks. The words KEYWORDS / MOTS CLÉS (capitalized and italics), followed by a colon and a space should precede the chosen terms.
TÍTULO

RESUMEN: Habrá dos (en español y otro idioma): en primer lugar irá el título en el idioma escogido para el artículo con su correspondiente resumen, de una extensión entre 100 y 150 palabras. Tras él, se colocará el segundo resumen, con su correspondiente título y palabras clave. Los resúmenes se presentarán en letra Times New Roman de 10 puntos, en cursiva (los títulos de libros y las palabras clave irán en caracteres normales), con justificación completa, a un solo espacio y sangrados un centímetro del margen izquierdo. Sangría de primera línea de un centímetro. Los resúmenes no podrán incluir notas al pie. Las palabras RESUMEN/ABSTRACT/RÉSUMÉ (en mayúsculas y cursiva) estarán separadas del resumen por dos puntos. 

Palabras clave: Sangría de primera línea de un centímetro. Cada resumen irá seguido de una lista de seis palabras clave en el idioma correspondiente para facilitar así la clasificación correcta de los artículos en índices de referencia internacional. Las PALABRAS CLAVE/KEYWORDS/MOTS CLÉS (en mayúsculas y cursiva), seguidas de dos puntos y un espacio, precederán a los términos elegidos.

----
1. Introduction
The main body of the text should start three lines below the keywords. Bold or underlined fonts are not accepted in the text. To highlight a word or phrase, or to signal a foreign word as such, use italics. 

The distance between the paragraphs will be the same as that used in the interlinear space (1.5), and as far as the first line of each paragraph is concerned, it will be indented one centimeter to the right. Words will not be divided at the end of a line.

Figures, illustrations and tables should be numbered consecutively with Arabic numerals and should be referred to in the main text (e.g., as shown in the picture / illustration / table / example 1). They will be provided with appropriate captions in which their content is indicated (in Times New Roman of 10 points and in italics and in a single space). 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Tabla 1
1.1. Subheading
Headings will be presented in common fonts, in bold, and numbered with Arabic numerals separated from the title by a period and a space (e.g. 1. Introduction); Two 12-size double spaces should be left between different sections and one 12-size double space between subsections.

The headings of the sub-sections should be written in italics and renumbered (e.g. 1.1, 1.2, 1.3), keeping a 1 line separation from both the preceding and the following text.
1.1.1. Levels below the sub-sections
They should be avoided where possible. If used, they should be numbered equally with Arabic numerals and should be written in common fonts (e.g. 1.1.1., 1.1.2., 1.1.1.1., 1.1.1.2.).
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